
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1960 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 07/15/2025 3:59 p.m.

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Association des Traducteurs et Interprètes d’Ottawa
Jacques Gouin

Volume 5, Number 1, 1er Trimestre 1960

URI: https://id.erudit.org/iderudit/1057904ar
DOI: https://doi.org/10.7202/1057904ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (print)
2562-2994 (digital)

Explore this journal

Cite this document
Gouin, J. (1960). Association des Traducteurs et Interprètes d’Ottawa. Journal
des traducteurs / Translators' Journal, 5(1), 15–15.
https://doi.org/10.7202/1057904ar

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://id.erudit.org/iderudit/1057904ar
https://doi.org/10.7202/1057904ar
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/1960-v5-n1-jtraducteurs04431/
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/


ASSOCIATION DES 'l'llADUCTEUUS 
ET IN'l'ERPRÈTES ))'OTTAWA 

, L e 10 d écembre 195 9 avait li eu à l 'H ôtel L a fonta in e. à Eastvie w, près d'O tta 
wa, la soi r ée récréative traditionn ell e du t e mps des f ê t es, o rganisée co njo inte
ment par la S'l'IC e t par la S'l'IO. 

A cette occas io n , le con sei l provisoire d e la S'l'IO, f orm é d ep uis le 4 avril 
19 59, e n a profité pour fa.ire a dopte r par l'assembl ée gé n é r a le d e ses m embr es 
un e nouv e ll e modificati o n a u n o u veau nom p roj e t é du g roup e d es tra clu c t e u1·s 
e t interprètes de la r égion d'Otta w a . En e ffe t , pour évite r la confusi on qui existe 
d é jà entre la société n ation a le (S'l'IC) et la société locale ( pro viso irement app e 
lée STIO jusqu ' ic i), le conseil provisoire a prnposé à l'assemblée gén é r a le de ses 
membres que le nouvea u nom du groupe de la r ég ion d ' Otta wa soit "Associa tion 
des tradu cteurs et inte rprètes d ' Otta wa" (ATIO). L' assem b lée gén érale a ratifi é 
cett e modifi cation à l'unanimité . 

Dès qu ' il aura reç u du g ouve rn e m e nt d e !' Onta rio les lettres pate ntes sup
plém e nta ires modifiant la ch a rte d e l'ancienne "Association t echn ologiqu e d e 
la ngu e fran çaise d'Ottawa", le con se il provisoire d e la STIO (m a in te n a nt A'l'IO) 
convoqu e r a un e assemblée gén é rale pou1· rendre co mpte de so n m a nd a t e t pour 
céder la place à un c onseil é lu cl a ns les r ègl es. Nous co mptons qu e , lib é r ée e nfin 
des sté ri les problèmes constitutionn els, " I' Assoc ia tio n d es t1·acl u cteu r s e t inte rprè 
t es d ' Ottawa" (ATIO) pourra a lors r e n o u e r , sous son n ouveau nom. la lo ng u e e t 
magnifiaue trad iti on clR !'A ssociation tP.rhno logiau" rl" la ni:>:u " .fr a n GaisR cl'O tta
w a , vieill e d é jà de p lus d ' un qua rt d e s ièc le . 

JACQUES GOUIN 

* 
SOCIÉTÉ DES DIPLÔMÉS 

DE L'INS'l'ITUT DE TllADUCTION 

COMPTE RENDU D'UNE SOIRÉE D 'ÉTUDES 

Dès le d ébut d e févri e r , un e soirée d' étud es, orga ni sée p a r la So cié t é des 
D iplômés d e l 'I nstitut d e Tra du c tion (affili é à l'Univer s ité d e Montréal ), avait 
li e u à l' a uditorium de l' éco le D 'Arcv M cGee . Monsi e ur Gérard Dagen a is , jou1·n a
liste. tracluc t Rur. au t P.ur des Réflexions sur n os !'ac ons cl'é<'rire et Ile p arlP.1• -
chroniqu e.s h ebdomadaires publiées p a r L e Devoir e t é ditées, sous form e de f asc i
c ules, p a r le Cercle du Livre d e France -- dirigea la discussion . M a demoiselle 
Thérèse Dumesnil, présid e nte d e la Société , présenta le conféren·cier avec brio 
à un a uditoire nombreu x. 

L a di scussion , au cours de cette pre mi èr e so irée d 'étud es, a p o rté s ur la tra 
du c tion d e diverses expressions qui, prise s sans c ontexte, p o u vaie nt donner suite à 
des acce ption·s d isc utables. Par e xemple , le terme SUPERVISOR p e ut se traduire 
par directeur. contrôle ur. surve illant. Mais il fa u t conna itre le contexte a fin _d e 
c hoisir l'un e ou l'autre d e ces traductions. Il serait malh eure u sement trop long d e 
détaille r la tradu cti on , discutée avec ve r ve e t esprit par monsïeur Dagen 'a is, puis 
finalement proposée, pour ch a que expression. 

Enfin , cette soirée d 'étud es fut des p lus intéressantes. Nous r e mercion·s mon
sieur Dagenais d' avoi r acce pté notre in vita tion e n plus d e n,ous avoir rapp.elé que 
les traducte urs sont des é tudiants pour la v ie. 

LUCIEN JULIEN' 
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